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A Sicherheitshinweise

A

A

A

Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

Der Kopfbrausearm ist nur fiir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf
nicht mit weiteren Gegenstéinden belastet werden!

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Armatur muss nach den giltigen Normen montiert, gespiilt und geprift
werden!

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die
beigelegten Schrauben und Disbel sind nur fiir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sége gekiirzt werden.

Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden, um den Normdurchfluss
der Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspiilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Handbrause fihren, fir hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht

Die Brause darf nur nach einem Absperrventil der Sanitérarmatur angeschlossen
werden.

Die in der Montageanleitung angegebenen Montagemafe sind ideal fiir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfe und miissen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehshe
die Mindesthhe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden miissen.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: 60°C
Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Eigensicher gegen RiickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

l Deutsch

Symbolerklérung

K

e
Co

b
£
=
<

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Wartung (siehe Seite 36)

Riickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN 1717 regelméfBig in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion gepriift werden (mindestens einmal jéhrlich).

Serviceteile (siche Seite 35)
MaBe (siche Seite 31)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 31)

@ Handbrause
@ Kopfbrause
® Handbrause + Kopfbrause

Bedienung (siche Seite 34)
Reinigung (siehe Seite 34) und beiliegende Broschiire

Prisfzeichen (siche Seite 35)

~§ Montage siehe Seite 32
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A Consignes de sécurité

A

A

A

Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

Le bras de la douchette n’est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d’autres objets !

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d’alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps
(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne
corporelle.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformément aux normes
valables!

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention & ce que
la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée & I'installation
du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il
faudra tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée pour garantir le débit normal de
la douchette et éviter l'infiltration de saletés provenant du réseau de conduites.
Ces infiltrations de saletés risquent de porter préjudice et/ou d’endommager

les éléments fonctionnels de la douchette et n’entrent pas dans le cadre de la
responsabilité de Hansgrohe.

La douchette ne doit étre raccordée & la robinetterie sanitaire qu’en aval d'une
vanne d'arrét.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu’un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: 60°C

Désinfection thermique:

max. 70°C / 4 min

Avec dispositif anti-retour

Le

produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

=

Description du symbole

&( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Entretien (voir page 36)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par
an).

Piéces détachées (voir pages 35)

Dimensions (voir page 31)

e
Co

Diagramme du débit
(voir page 31)
@ Douchette

® pomme de douche
(® Douchette + pomme de douche

Instructions de service (voir page 34)

Nettoyage (voir page 34) et brochure cijointe

Classification acoustique et débit (voir page 35)
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Montage voir page 32
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A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

/N Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this shower system without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system.

/N Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

I\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleansing
purposes.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms!

Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area
of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints
or tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation
of the product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall constructions the manufacturer’s
indications of the dowel manufacturer have to be taken into account.

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a fine-toothed saw.

The premounted filter insert must be used to ensure a normal flow of the shower
and to prevent dirt from entering through the pipes. Dirt entering can affect the
function and/or lead to damages to the shower. Hansgrohe will not be held
liable for this type of damage.

The shower may only be connected following (downstream from) a shut-off valve
of the sanitary fitting.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal
for people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can
be altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into consideration.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: 60°C

Thermal disinfection:

Anti-pollution function

The product is exclusively designed for drinking water!

max. 70°C / 4 min

Symbol description
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Do not use silicone containing acetic acid!

Maintenance (see page 36)

The non return valves must be checked regularly according to DIN EN
1717 in accordance with national or regional regulations (at least once
a year).

Spare parts (see page 35)
Dimensions (see page 31)

Flow diagram
(see page 31)
@ Hand shower

@ overhead shower
® Hand shower + overhead shower

Operation (see page 34)
Cleaning (see page 34) and enclosed brochure

Test certificate (see page 35)

4 § Assembly see page 32



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza
/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio
bisogna indossare guanti protettivi.

A\l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo
quest'ultimo, non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

/N Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

/\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
motata separatamente.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del corpo.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni
riportate!

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto

& necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta 'area

di fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la
struttura della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto
che non ci siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti
solo per calcestruzzo. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le
indicazioni del produttore dei tasselli.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

della doccetta e per evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui

di sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali

della doccetta. Per danni risultanti da cid non risponde la Hansgrohe

La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d’arresto
dell'armatura sanitaria.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per

persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna

fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata I'altezza minima

necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di

collegamento.

Dati tecnici

Linserto filtrante premontato deve essere utilizzato per garantire il flusso normale

Descrizione simbolo

&( Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Manutenzione (vedi pagg. 36)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all’anno).

0@@ Parti di ricambio (vedi pagg. 35)

% Ingombri (vedi pagg. 31)

/7| Diagramma flusso
(vedi pagg. 31)

@ Doccetta

@ soffione doccia

B Doccetta + soffione doccia

Procedura (vedi pagg. 34)

o)

@ Pulitura (vedi pagg. 34) e brochure allegata

M Segno di verifica (vedi pagg. 35)

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: 60°C

max. 70°C / 4 min

Disinfezione termica:

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

\3} Montaggio vedi pagg. 32 5
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A Indicaciones de seguridad

A

A

A

Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por
aplastamiento o corte.

El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se
encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de
duchas.

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles
del cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe
montarse un elemento de sujecién separado.

La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

dicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor.

En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado
y cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de
fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni
azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos
y tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de ofras
estructuras murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de
tacos.

En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abaijo el tubo entre el grifo y la ducha.

El inserto de filtro premontado debe utilizarse para garantizar el caudal
normado de la ducha manual y evitar que penetre suciedad procedente de la
red de conduccién. La suciedad puede limitar el funcionamiento y provocar
dafios en partes funcionales de la ducha manual. Hansgrohe no asumira
ninguna responsabilidad por los dafos que de ello se deriven.

La roseta de ducha debe conectarse siempre detras de una vélvula de bloqueo
de la valvuleria sanitaria.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que
sea necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: 60°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min
Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
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No utilizar silicona que contiene acido acético!

Mantenimiento (ver pdgina 36)

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

Repuestos (ver pagina 35)
Dimensiones (ver pdgina 31)

Diagrama de circulacién
(ver pagina 31)

@ Teleducha
® Ducha fija
® Teleducha + Ducha fija

Manejo (ver pdgina 34)
Limpiar (ver pagina 34) y folleto anexo

Marca de verificacién (ver pagina 35)

~§ Montaje ver pagina 32



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/N De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de
hoofddouche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

I\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren!

Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en
duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten
op de voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt worden om het normdebiet

van de handdouche te garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren.

Vuil uit de waterleiding kan de werking negatief beinvloeden en / of de
handdouche beschadigen; voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet
aansprakelijk.

De douche alleen installeren na een afsluitbare kraan.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen
van ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij
moet in acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de
minimumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten
worden aangepast.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: 60°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

£
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Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Onderhoud (zie blz. 36)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

Service onderdelen (zie blz. 35)

Maten (zie blz. 31)

e
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Doorstroomdiagram
(zie blz. 31)
@ Handdouche

@ hoofddouche
® Handdouche + hoofddouche

Bediening (zie blz. 34)

Reinigen (zie blz. 34) en bijgevoegde brochure

Keurmerk (zie blz. 35)

b
£
=
<

§ Montage zie blz. 32
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A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgd kveestelser og snitsar.

/A Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé
ikke belastes med andre genstande!

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske
begraensninger mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er
under indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

I\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omréader (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

/N Brusersystemet ma kun bruges til bade-, hygiejne og rengeringsformal.

Monteringsanvisninger

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

Ifalge gaeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befeestigelsesfladen er plan
(ingen ujeevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering aof

produktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfglgende

skruer og disbler er kun egnet fil beton. Ved anden veegopbygning ber
producenten af dibler kontaktes for naermere information.

| et nedstilfeelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en
fin sav.

For at garantere héndbruserens standardgennemstremning og for at undgé
tilsmudsninger fra ledningsnettet, skal man bruge den formonterede filterindsats.

Tilsmudsningen kan pé&virke funktionen og/eller fares til skader p& handbruserens

funktionskomponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende
skader

Bruseren mé kun filsluttes til armaturen efter en afspaerringsventil.

Malene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse pa 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den mindste
hejde i tilfeelde af en sendret monteringshgjde sendres og at der skal tages
hensyn til de sendrede tilslutningsmal.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: 60°C

Termisk desinfektion:

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

max. 70°C / 4 min

Symbolbeskrivelse
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8 ~§ Montering se s. 32

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Service (se s. 36)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramningsbegreensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst
en gang om dret).

Reservedele (se s. 35)
Malene (se s. 31)

Gennemstrgmningsdiagram
(se's. 31)

@ Handdouche
@ Hovedbruser
® Handdouche + Hovedbruser

Brugsanvisning (se s. 34)
Rengoring (se s. 34) og vedlagt brochure

Godkendelse (se s. 35)



Portugués

A Avisos de seguranca

A

A

A

A

A

Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!
Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis
(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigorl

Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacéo
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo
de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que
este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos

no volume de fornecimento sdo apenas adequados para betdo. Para outros
métodos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicacdes do
fabricante das buchas.

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

O elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado para garantir o

fluxo normalizado do chuveiro de méo e para evitar a entrada de sujidade
proveniente da rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar o
funcionamento e/ou provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de méo.
A Hansgrohe ndo se responsabiliza por danos dai resultantes.

O chuveiro sé pode ser instalado a seguir a uma vélvula de retencdo da
valvularia de sanitdrios.

As dimensdes de montagem indicadas nas instrucdes de montagem s@o ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura minima, bem como alteracées nas
dimens&es de ligacdo.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: 60°C

Desinfeccdo térmica:

max. 70°C / 4 min

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

=

Montagem ver pagina 32

Descricéio do simbolo

&( Nao utilizar silicone que contenha dcido acético!

Manutencéo (ver pdgina 36)

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Pecas de substituicéo (ver pagina 35)

Medidas (ver pdgina 31)

e
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Fluxograma
(ver pagina 31)
@ Chuveiro de mao
@ Chuveiro fixo

® Chuveiro de mao + Chuveiro fixo
Funcionamento (ver pégina 34)

Limpeza (ver pagina 34) e brochura em anexo

Marca de controlo (ver pdgina 35)

b
£
=
<



Polski

=

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

/N Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie
moze by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unikaé¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

/N Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy
zamontowaé osobny uchwyt.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.
Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqgtem szkéd transportowych.

Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug
obowigzujgcych norm!

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazad na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania
byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunigtych ptytek),
rodzaj $ciany nadawat sig¢ do montazu produktu i zwtaszcza, by nie byto
zadnych stabych stron. Umieszczone w dostawie éruby i kotki rozporowe sq
przeznaczone tylko do betonu. Przy innych rodzajach montazu $cianowego
nalezy przestrzegaé danych producenta kotkéw rozporowych.

W razie koniecznoéci rurg migdzy armaturq a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

Nalezy uzyé zamontowangq uprzednio wktadke filtra, aby zapewnié przepisowy
przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen

z instalacii sieciowej. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé negatywny

wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica recznego; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Prysznic mozna podtqczyé tylko po uzyciu zaworu odcinajgcego armatury
sanitarnej.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o

wazroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.

Nalezy przy tym zwrécié¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci montazu
zmienia sie¢ minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: 60°C

Dezynfekcja termiczna:

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt stworzono wylgcznie do wody pitnej!

=
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maks. 70°C / 4 min

Opis symbolu
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Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

Konserwacja (patrz strona 36)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

Czesci serwisowe (patrz strona 35)
Wymiary (patrz strona 31)

Schemat przeptywu
(patrz strona 31)
@ Prysznic reczny

@ Prysznic sufitowy
® Prysznic reczny + Prysznic sufitowy

Obstuga (patrz strona 34)
Czyszczenie (patrz strona 34) i dotgczona broszura

Znak jakosci (patrz strona 35)

Montaz patrz strona 32



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dal3imi pfedméty!

/N Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesm{ produkt pouZivat.

I\ Je nuté zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi éastmi téla (napf.
o¢ima). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

I\ Produkt nesmi byt pouzivén jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za Géelem t&lesné hygieny.
Pokyny k montazi
* Pfed montdZi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Po zabudovéni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem!

Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba dbét na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (24dné vyénivaijici
spary nebo navzdjem piesazené obklady), aby konstrukce stény byla pro
montdz produktu vhodnéd a zvlésté aby v ni nebyla 2&dnd slabd mista. Pilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstruk&nich
materidlech stény je tieba se Fidit Gdaji vyrobce hmozdinek.

V pfipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkrdtit jemnou pilkou.

Pro zaruéeni normalniho pritoku ruéni sprchy a zabranéni vzniku usazenin z
privodniho vedeni se musi pouzit predmontovan filtraéni vlozka. Usazeniny
necistot mohou ovlivnit funkci sprchy a/nebo vést k poskozeni funk&nich dili
sprchy. Za takto vzniklé skody firma Hansgrohe neruéi.

Sprcha smi byt pfipojena pouze za uzaviracim ventilem sanitérniho potrubi.

Montazni rozméry uvedené v nédvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s
vyskou postavy pfiblizn& 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpisobit.
Pfi tom je zapotiebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vyice montdze zméni
pozadovand minimdlni vyska a Ze je tieba brdt ohled na pfipojovaci rozméry.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: 60°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vlastni jidtén{ proti zpétnému nasdti.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu
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NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Udrizba (viz strana 36)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou
roéné).

Servisni dily (viz strana 35)

Rozmiry (viz strana 31)
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Diagram protoku

(viz strana 31)

@ Ruéni sprcha

® Horni sprcha

® Ruéni sprcha + Horni sprcha

Ovladani (viz strana 34)

Cisténi (viz strana 34) a prilozend brozura

Zkusebni znaéka (viz strana 35)
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Slovensky

=

A Bezpeénostné pokyny

A

A

A

A

A

Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafaZovat inymi predmetmil

Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani osoby,
ktoré so pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavajte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

Pokyny pre montaz

Pred montazou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spésobené
transportom alebo poskodenia povrchu.

Batéria sa musi montovaf, preplachovaf a testovaf podla platnych noriem!

Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbaf na

to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia steny
bola pre montdz produktu vhodnd a zvlést aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
PriloZzené vruty a hmozdinky si vhodné len pre betén. Pri inych konstrukénych
materidloch steny je nutné riadif sa ddajmi vyrobcu hmoZzdiniek.

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v
spodnej oblasti skrdtit jemnou pilkou.

Predmontovand filtragnd vlozka sa musi pouZit, aby sa zarugil normovany prietok
ruénej sprchy a odstranili naplaveniny necistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
nedistdt mdzu ovplyvnif funkénost a/alebo mézu viest k poskodeniam funkénych
dielov ruénej sprchy, pricom za takto spésobené 3kody spolo&nost Hansgrohe
nerudi.

Sprchu je mozné napoijif len za uzatvéraci ventil sanitdrnej armatdry.

Montézne rozmery uvedené v ndvode na montdz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobif. Pritom
je nutné si uvedomitf, Ze pri zmenenej vyske montaze sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbat na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: 60°C

Te

rmickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!
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Popis symbolov
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Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Udrzba (vid strana 36)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v s6lade s
nérodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspon
raz roéne).

Servisné diely (vid strana 35)
Rozmery (vid strana 31)

Diagram prietoku
(vid' strana 31)
@ Ruéna sprcha

® Horné sprcha
® Ruéné sprcha + Horné sprcha

Obsluha (vid strana 34)
Cistenie (vid strana 34) a prilozend brozira

Osvedéenie o skuske (vid strana 35)

Montaz vid' strana 32
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Pycckun

A YkaszaHus no rexHuke 6esonacHoctn

/N Bo BpeMms MOHTAXA CreayeT HaneTs NepyaTku BO M3GEXAHUE NPULLEMTEHHUS 1
nopesos.

A\ KpoHLwrTeiiH BepxHero Qylud MPEnHA3HAYeH TONbKO ANS MOACOEAMHEHMS
BEPXHEro Aylid. 3anpeLaeTcs NoABelMBATy HA HEro Apyrue npeamersi!

A ,Elem, a TAKXe B3pocChbie C qDMSMLIeCKMMM, YMCTBEHHbIMU M/MJ‘IM CEHCOpPHbIMM
HEeQOCTATKAMM OOMXKHbI MOMb30BATLCA M3OENMEM TOMbKO NOA MPUCMOTPOM.
3onpeu.|c1eTcs1 Nosb30BATHCH U3OeNIMEM B COCTOAHMM ANKOTOJIbHOIO 1nu
HAPKOTUYECKOTO OMnbaHEHMS.

/\ He nonyckaiite nonananus crpym Bofbl 13 pasGpei3earens Ha
4yBCTBMTENbHBIE YaCTM Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpsisrmeatens cneayet
YCTQHABNMBATL HA HOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

Mspenue 3anpelyaetcs ncnonbsosats B kadectse pykostku. Cnenyer
YCTQHOBAMBATL CNELMANBHYIO PYKOSTKY.

M3nenume paspeluaercs MCMOMb30BAT TOMLKO B MMIMEHMYECKMX Lenax: Ans
NPUHSTUS BAHHbI 1 TMUHOM TUIUEHBI.

YKa3aHUs Mo MOHTAXKY

Mepen MoHTaXOM crienyeT NpoBepUTL M3nENMe Ha NPEAMET NOBPEXAEHUM NPU
nepesoske. [locne MOHTAXA NPeTEH3MM O BO3MELLEHMM yiLepba 3a NOBPEXAeHMs
npv Nepeso3Ke MM NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEMN HE MPUHUMAIOTCS.

CMecutens nonxeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO [EMCTBYIOWMM HOPMAM M B
COOTBETCTBMM C HACTOALUEN MHCTPYKLMEN, IPOBEPEH HA FEMETUUHOCTb W
6e3ynpeyHocts paborl

I'IpM MOHTaXe m3nenmsa KBOHMq}MLlMpOBGHHbIM nepcoHanom HeO6XO.ElMMO
CnenuTb 3a TeM, qT06hI, MNOBEPXHOCTb KpenneHms 6bIJ'IG NMNOCKOM BO BCEM 30HE
KpenneHmsa (663 BbICTYNAOLWMX LLIBOB UK CMELLEeHN] I'IHMTKM), CTPYKTYypQ CTeH
nooxoamna ang MOHTAXAa m3genms U, B YaCTHOCTU, He MMena CJ'IG6bIX MecrT.
anJ‘IOI’GeMbIe BUHTbI A .mo6enm npenHasHaveHbl ToNbKo ang 6eTOHO. I'IpM Apyrmx
TMNAxX CTeH HeO6XOﬂMMO CO6J'I|'0IIGTI: YKa3zaHua I'IpOM3BOﬂIATeJ'Iel:1 J:uo6enel71.

Mo Mepe HeobxonMMOCTH NOB3UKOM MOXKHO YKOPOTUTL TPYBY Mexay
APMATYpPO 1 BEPXHMM MyLIEM B HUKHENH 0bnacTu.

Heobxonmnmo ycTaHOBMTL NPenBAPUTENEHO CMOHTUPOBAHHBIN GUILTPYIOLMIA
aneMeHT, 4ToBbl 06ecneunTs HOPMALHBIN NOTOK ANS PYYHOTO OyLIA W
NPenoTBPATUTL NONANAHME 3ArPS3HEHMI M3 KAOHAMM3ALMOHHOM CETH.
MonanaHue 3arpsasHermit yxyawaet paboTy 1/unm NpUBOAMT K NOBPEXAEHMIO
dyHKUMOHanbHbIX netaner pyuxoro nywa. Komnanus Hansgrohe He Hecer
OTBETCTBEHHOCTM 3 YLep6, MPUUMHEHHBIN B pe3ynbTaTte HecobnioaeHus aToro
TpeboBaHms

McTouHmk pasbpbisrvBaHms QOMKEH NOACOEAMHSTLCS TONMbKO MOCE 3AMOPHOTO
KNAnaHa CaHUTAPHOM APMATYPbI.

YKQ3QHHbIE B MOHTAXKHOM MHCTPYKLIMKM MOHTAXKHbIE PA3MEpPbI MAEAMbHbI AN

nuu poctom okono 1800 MM. B cnyuae Heo6XomMMOCTU MOHTAXHBIE PA3MeEpbI
cnenyet MeHsTb. [Tpu 3TOM Hy>KHO YUECTb, Y4TO MPU M3MEHMBLUIENCS BbICOTE
MOHTQKA MEHSETCS TAKXKE M MMHMMQMbHAS BbICOTA, O MUBMEHEHME YCTAHOBOYHBIX
PA3MEPOB HY>KHO MPUHSATb BO BHUMAHME.

TexHuueckue gaHHbie

Pabouee nasnenue: He 6onee. 0,6 MlMa
Pekomennyemoe pabouee naeneHme: 0,1 - 0,4 MMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsyes Boabl: 60°C
Tepmmueckas nesmHbekums: ve 6onee. 70°C / 4 mun

YKOMMMEKTOBAH KNAnaHoM 06pOTHOr0 TOKQ BOAbI

Vlmenme npenHasHA4YeHo UCKNKYMTENbHO ang nmTbeBom Boabl!

OnucaHue cumeonos
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14 ~§ MoHnTtax cm. cTp. 32

He npumensiite cnmkoH, conepXalumit yKCycHyto KMCoTy.

TexHuueckoe obcny>xusaHme (cm. ctp. 36)

3awmTa 06paTHOTO TOKA [OMKHA PETYNSIPHO NMPOBEPSTLES (MUHUMYM
onuH pas s roa) no cranaapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetctamm ¢
HALMOHQAMbHBIMM UMM PETMOHANbHBIMKM HOPMATMBAMM

Komnnexr (cm. ctp. 35)
Pasmepei (cm. cp. 31)

Cxema noroka
(cm. cp. 31)
@ Pyunoit myw

@ Bepxuuit nyw
(® Pyunoit nyw + BepxHuii ayw

dkennyaraums (cm. crp. 34)
Oumcrka (cm. ctp. 34) u npunaraemas Gpowiopa

3HAK TEXHUYECKOro KOHTpons (cm. crp. 35)



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok
I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében kesztyit
kell viselni.

A\ A zohanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznédlhatiék feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt allé személyek nem hasznalhatjdk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tévolsdgot a zuhanyfej és a test kozott.

I\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznélni. Ehhez kilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ Aterméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztdlkoddshoz
szabad hasznélni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el8tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfeleléen kell felszerelni,
atdbliteni és ellendriznil

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni kell arra,
hogy a régzitési feliletek a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kigllé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kilendsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gydrtéi utasitdsait.

Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kdzoétt, az alsé részen, egy finom
firésszel le lehet roviditeni.

Az elére felszerelt szirébetétet kell haszndlni a kézi zuhany szabvény
atfolydsdnak biztositdséhoz, és hogy elkeriilie a szennyez8dések befolydsat a
vezetékbél. A szennyez8dések befolydsolhatiak a miksdést és /vagy a kézi
zuhany m(kéds részeinek rongdléddséhoz vezethetnek, az ebbél szérmazé
karokért a Hansgrohe nem vdllal feleléséget

A zuhanyt csak a szaniter csaptelep zdrészelepe utdn szabad bekétni.

személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelSen dtméretezendsk. It arra kell
igyelni, hogy az dtméretezett szerelési magasségndl megvaltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozdsat.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: 60°C

Termikus fertStlenités:

Visszafolyds gatléval

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

=

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagi

max. 70°C / 4 perc

Szimbélumok leirasa
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Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Karbantartas (ldsd a 36. oldalon)

A visszafolydsgatlok miksdése a DIN EN 1717 szabvénynak
megfelelSen, a nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 6sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Tartozékok (l&sd a 35. oldalon)
Méretet (ladsd a 31. oldalon)

Atfolyasi diagramm
(ldsd a 31. oldalon)

@ Kézi zuhany

@ Fejzuhany
(® Kézi zuhany + Fejzuhany

Hasznalat (l4sd a 34. oldalon)
Tisztitas (Idsd a 34. oldalon) és mellékelt brossdraval

Vizsgaijel (lasd a 35. oldalon)

Szerelés lasd a 32. oldalon 15



Suomi

A Turvallisuusohjeet

A

A

A

Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paésuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineill&!

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét
saa kéytas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttad suihkujérjestelmad.
Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on
véltettévé. Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittéva vali.

Tuotetta ei saa kayttad kdadensijana. On asennettava erillinen kédensija.
Suihkujariestelm&d saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyviksytd.

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
mddrdysten mukaisesti!

Kun pétevé ammattihenkil3sté suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava,

ettd kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia

saumoja tai laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seinéin rakenne soveltuu tuotteen
asentamiseen eikd siing ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja
kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettéessd tuotetta muihin
seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Tarvittaessa putken voi lyhent&é hienolla sahalla hanan ja paasuihkun vélilla
alaosasta.

Esiasennettua suodatinpatruunaa on kéytettévd, jotta kasisuihkun normaali
|&pivirtaus on taattu ja likahivkkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta
estyy. Likahiukkaskertymét voivat aiheuttaa toimintahéirisité ja/tai vahingoittaa
késisuihkun toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa néin syntyvistd vaurioista.
Suihkun saa liittéd vain saniteettiarmatuurin sulkuventtiiliin.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle
henkilslle, ja niité on tarvittaessa muutettava. Téssd on otettava huomioon, eftd

asennuskorkeuden muuttuessa muuttuu myds véhimmaiskorkeus, ja muutos on
otettava huomioon liiténtdjen mitoissa.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampaétila: 60°C

Lampadesinfektio:

maks. 70°C / 4 min

Estad itsestédn paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kéytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal
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Merkin kuvaus

&( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Huolto (katso sivu 36)

Vastaventiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja
kansallisten ma&araysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhint&én kerran
vuodessal).

Varaosat (katso sivu 35)

Mitat (katso sivu 31)

e
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Virtausdiagrammi
(katso sivu 31)

@ Kasisuihku

@ Paasuihku

® Kasisuihku + P&dsuihku
Ké&yttd (katso sivu 34)

Puhdistus (katso sivu 34) ja oheinen esite

Koestusmerkki (katso sivu 35)
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar
/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skéirskadorgen werden.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremal!

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvdnda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

A\ Undbvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 5gonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avstand mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten far inte anvéndas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.
I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med bad och dusch.
Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Blandaren méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att téinka pé att
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar fill montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad ség.

Den férmonterade filterinsatsen méste anvéndas om normalflédet hos
handduschen ska vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas in frén
ledningsnétet. Smuts som spolas in kan péverka funktionen och/eller leda il
skador pé funktionsdelar i handduschen. Hansgrohe franséger sig allt ansvar for
skador som kan hérledas till detta.

Duschen far bar anslutas efter en spérrventil p& sanitérblandaren.

De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m lénga
personer och mé&ste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt att ténka pé att den
minsta héjden &ndras nér monteringshéjden blir en annan och att hénsyn méste
tas till de &ndrade anslutningsmétten.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: 60°C
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Sjalvspérr mot dterflode

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring
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Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

Skotsel (se sidan 36)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en
géng per ér).

Reservdelar (se sidan 35)
Matten (se sidan 31)

Flodesschema
(se sidan 31)

@ Handdusch
® Huvuddusch
® Handdusch + Huvuddusch

Hantering (se sidan 34)
Rengéring (se sidan 34) och medféljande broschyr

Testsigill (se sidan 35)

~§ Montering se sidan 32 17



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai
A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

/A Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

/N Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.
/N Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

Maisytuvas privalo biti montuojamas, i3leidZiamas ir patikrinamas pagal
galiojanéias normas!

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo plokste, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kais€iai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kaid&ius reikia rinktis pagal paskirt].

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungéiy ir duSo galvutés apatinéje dalyje gali
buti patrumpintas plonu pjokleliv.

Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bty uZtikrintas norminis per
rankinj duq pratekantis srautas ir boty iSvengta terSaly, galin&iy patekti i
vamzdyno. Pateke ter3alai gali pakenkti veikimui ir/arba sugadinti veikiangias
dalis. Uz Zalq, atsiradusiq dél Siy priezaséiy, bendrové ,Hansgrohe” neatsako.

Du3o galvg galima prijungti tik uZ vamzdyje jmontuoto uzdarymo voztuvo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm dgio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keigiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitimq.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,6 MPa

Rekomenduojamas slégis: 0,1 - 0,4 MPa
(1T MPa =10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: 60°C

Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Su atbuliniv voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

£
oy

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 36)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojancias
nacionalines arba regionines normas.

Atsarginés dalys (zr. psl. 35)

ISmatavimai (Zr. psl. 31)

e
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Pralaidumo diagrama
(2r. psl. 31)
@ Ranky duias

@ galvos dusas
® Ranky duas + galvos duzas

Eksploatacija (zr. psl. 34)

Valymas (zr. psl. 34) ir pridedama brosiora

Bandymo pazyma (zr. psl. 35)
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Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne
smije se opteredivati drugim predmetimal

/\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

I\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

/N Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tudiranje i osobnu higijenu.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi moraiju biti postavliene, isprane i testirane prema vaZedim normamal

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito
da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvodada
mozdanika.

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se regulirao protok
vode kroz runi tud i izbjeglo unosenije prljavstine iz vodovoda. Prljavitina
moze dovesti do djelomiénog ili potpunog o3tecenja dijelova ruénog tusa. Za
eventualna osteéenja uzrokovana prljavétinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran.

Tu$ se smije prikljugivati samo iza zapornog ventila sanitarne armature.

Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluaju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih
dimenzija.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: 60°C
Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Funkcije samo-&iéenija

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

&( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Odrzavanije (pogledaj stranicu 36)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje
jednom godiinje).

0@@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 35)

% Mjere (pogledaij stranicu 31)

il
// Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 31)
@ Ruéni tug
@ tu§iznad glave
® Ruéni tug + tus iznad glave

Upotreba (pogledaj stranicu 34)

@ Ciséenije (pogledai stranicu 34) i prilozena broiura

Oznaka testiranja (pogleda; stranicu 35)

~§ Sastavljanje pogledaj stranicu 32
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A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Baslikli puskirtict kolu yalnizea baslikli piskirticinin tutulmasi igin
tasarlanmistir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

/N Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme bashiklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) dnlenmelidir.
Piskirtici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaglar dogrultusunda
kullanilabilir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli, yikanmali ve kontrol edilmelidir!

Miteahhit, irini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintistyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye uygun bir sekilde ve
herhangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk imal
edenin bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.

Boru acil durumda armatir ile puskirtme bashgr arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltlabilir.

On montaii yapilan filire eleman, el puskirticisinin standart akisini saglamak
ve hat sebekesindeki kirlenmeleri nlemek icin kullaniimalidir. Kirlenmeler islevi
olumsuz etkileyebilir ve/veya el piskirticisinin islev parcalarinda hasarlara
yol acabilir. Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi
sorumluluk Ustlenmez.

Su puskiirtici yalnizea sihhi armatirin bir kapatma vanasina baglanabilir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj

yiksekliginin degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglanti
dlciilerindeki degisikligin géz nine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: 60°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Geri emme onleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

Simge acklamasi
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Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Bakim (Bakiniz sayfa 36)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli
olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 35)
Olciileri (Bakiniz sayfa 31)

Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 31)

@ Eldusu

@ Bas dusu

® El dusu + Bas dusu
Kullanimi (Bakiniz sayfa 34)

Temizleme (Bakiniz sayfa 34) ve birlikte verilen brosir

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 35)
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A
A

A

La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si tierii méinilor.

Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a
drogurilor.

Evitati contactul jetului de ap& cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdatoare de corp.

Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méaner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si
curdtarea corpului.

structiuni de montare

Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezint& deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform normelor in vigoare.

La montarea produsului de céatre un personal calificat trebuie s& fifi atenti ca
suprafata, unde se fixeazd produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd
(s& nu existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele sa fie adecvat pentru
montarea produsului si s& nu existd zone de rezistenfd redusa. Suruburile

si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid
respectati instrucfiunile producétorului diblului utilizat.

In caz de nevoie putefi prescurta teava dintre armdturd si para de dus pe
porfiunea inferioard cu un fer&strdu mic.

Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru asigurarea debitului normal al
telefonului de dus si pentru evitarea penetrdrii impuritdtilor din refeaua de apd.
Aceste impuritdti pot afecta functionarea dusului si/sau pot cauza deteriorarea
elementelor functfionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asuma
r&spunderea pentru daunele cauzate de aceste impuritdfi

Dusul poate fi instalat doar dupd un robinet de inchidere a armdturilor sanitare.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru
persoane cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul.
Aici trebuie sd tinefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest
caz se va modifica si indlfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate
toate dimensiunile de racordare.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1 - 0,4 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: 60°C
Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Descrierea simbolurilor
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§ Montare vezi pag. 32

Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic!

intretinere (vezi pag. 36)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

Piese de schimb (vezi pag. 35)
Dimensiuni (vezi pag. 31)
Diagrama de debit

(vezi pag. 31)

@ Dus de mana
®@ Dus de tavan
) Dus de manda + Dus de tavan

Utilizare (vezi pag. 34)
Curatare (vezi pag. 34) si brosura aldturatd

Certificat de testare (vezi pag. 35)
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EAAnvika
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A Yrmrodziaiq aopalsiag

A

A

A

A

A

lNa va amoguyere Tpaupamiopoug KaTa T CUVApHOAOyNoT Tpémel va Gopdare
yavria.

O Bpaxiovag Tou vioug kepahiot éxer perernBei podvo yia va kpatd 1o violg
kedahiov, Sev emrpémeral va doptilerar pe dGAa avrikeipeval

Maidié 1) evANikeg pe peiwpiveg owparikeg, Siavontikég kal/f aiodnmpieg
avemapkeleg Sev emTpEmeTal va xpnoipomololy To TTpoidy xwpig emTipnon.
Atopa uTd TNV EMTPEIa OIVOTIVEUHATOG ) VAPKWTIKGV Sev emTpémeral va
XPNOIHOTIOIoUY OE Kapia TEPITITWON TO TTPOIOV

H ema¢n Stopng vepol Tou vioug pe euaioBnreg mepioyég Tou ohparog (..
péma) mpeme va anoelyeral. AiaTnpeite eMApKr amOOTACN AvAPESa OTO VIOUG
Kal 10 copa.

To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoipomoieitar oav AaPn ompiéng. MNa Tov
okomd autd mpéme va TomoBernBei exwpiom Aafr ompiéng.

To mpoidy emTpémeral va xpnoipgoToleiTal povo oav pico Aoutpou, UYIEIVAG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoloynon mpimer va eéeractel To mPoidy yia {npig peradopdg.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovrar {npiég ané T peradopd iy
emaveiakég {npieg.

H kevrpikn Bava mpémer va tomoBernBei, va mAubei kar va ekeyxOei pe Baon Toug
IoxUOoVTEG Kavoveg uSpaulikig Texvng!

Katd 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd katapriopévo kar e€eibikeupévo
mpocwmkd Ba mpémel va obei mpoooxn, wote n emdaveia otepiwong ot
ouvoNIK TiEpIOXN OTeptwong va eivar emmedn (va pnv umdpyouv mpoeéxovreg
appoi i MBoyodpwon mhakidiwy), doTe n katackeur Tou Toixou va gival katdAAnAn
yia ™ cuvappoldynon Tou TpoidvTog kar woTe N emddvea va pnv mapoucialel
adlvapa onpeia. O1 ouvnppéveg Bideg kai o oTuliokol evdeikvuvtal pévo yia
okup6Sepa. Te dNeg emmitoiyeg kataokeuég Oa mpémel va Sobei mpoooy ota
Sedopéva Tou Karaokeuaoth Twv oTuliokwy.

Av xpelacTei prropei va KoTTel kal va KoviUvel o cwAfvag avapeca ot prarapia
Kal TNV KePAAr VIOUG, OTO KATW PEPOG, HE EVA AETTTO TTPIOVI.

To TomoBetnpévo otoixeio pikTpou mpémel va xpnoipotoindsi, yia va Siacpaiorei
n avaykaia por vepol Tou TAepwvou Tou vioug kai va amodeuxOei n ekpon
akaBapoiov amd 1o Siktuo mapoyng Udarog. H ekpor akabapaoivv pmopei va
emnpedoe T Aeroupyia kai/f va mpokahéoer {npiig oe AeToupyIKa pépn Tou
mAepbvou Tou vroug, yia TiG omoieg n Hansgrohe Sev euBiveral.

To vroug emmpémeral va ouvdietal pévo adol mponynOei oto kikAwpa n ParBida
Siakomng g pratapiag,.

O Siaotdoeig Tou avadipovrar oTig 0dnyieg cuvappoldynong eivar 1davikég
yia dropa pe byog mep. 1800 mm kai mpérmel, eGv XPEIQOTEN, VA TIPOCAPHOCTOUV.
31 $don autr mpootdte 6T pe TRV alkayn Tou Uyoug cuvappoldynong
TpoToTolEiTal kal To amarolpevo ehdyioTo Uyog, omote Oa mpoklyer alayr kai
orig Siaotdoeig olvdeong.

Texvika Xapakrtnpiorika

Asitoupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: 60°C

Oeppikr amolupavon:

Me
To
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twg 70°C / 4 min

p\apPave BarBida avremoTtpodng.

Tipoidy éxel oxediaoTel amokAeloTIka yia Tdoipo vepo!.

=

Meprypadn cupféiwv

£
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Mnv xpnoipomoicite aiikdvn Trou Tiepigxel o&ikd o&l!

Zuvtipnon (BX. cehida 36)

O1 BarBideg avremotpodrg Tpémel va eENEyxovTal TAKTIKE WG TTPOG TN
Aerroupyia Toug, oupdwva pe To potutio DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1oxUovTeg eBvikolg M ToTKoUG Kavdveg (To eAayioTo pia ¢popd To
Xpovo ) .

Avral\akTtika (BA. oeida 35)

Alaoraosg (PA. oehida 31)

e
Co

Aiaypappa porig
(BA. oehiba 31)

@ Karaloviompag xeipdg

@ Karaloviompag kepardg

® Karaoviotpag xeipdg + Karaloviorpag kepahng
Xeip1iopog (PA. ochida 34)

Ka@apiopdg (BA. oehida 34) kai cuvnppévo pulradio

ZApa eAéyxou (B oehida 35)
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Zuvappoldéynon BA. oelida 32



Slovenski

A Varnostna opozorila
A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

/A Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

/N Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali
senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. oémi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roaj.
Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in

telesne nege.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v skladu z veljavnimi normami!

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmogje stene na katero bo ploséa nameicena ravno (brez strlecih fug ali robov
ploi¢ic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Za zagotovitev standardiziranega pretoka roéne prhe in za preprecevanie vtoka
umazanije iz vodovodnega omreZja se mora uporabiti predmontiran filtrski
vloZek. Vtok umazanije lahko poslab3a delovanije roéne prhe in/ali pripelje

do poskodovanija njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo skodo podi.
Hansgrohe ne odgovarja

Prha se sme prikljuéiti le za zapornim ventilom sanitetne armature.

V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl. 1800
mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se pri
spremenjeni montazni vidini spremeni tudi minimalna visina in je treba upostevati
spremembo priklju&nih mer.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: 60°C

Termiéna dezinfekcija:

Zasgita proti povratnemu foku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skraj$a z drobno Zzago.

s

@\ Upravljanije (glejte stran 34)
G

v

maks. 70°C / 4 min

Opis simbola

&( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Vzdrzevanije (glejte stran 36)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717
in skladno z drzavnimi in regionalnimi doloili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

Mere (glejte stran 31)

0@@ Rezervni deli (glejte stran 35)

Diagram pretoka
(glejte stran 31)
@ Roéna prha

® Zidna prha
® Roéna prha + Zidna prha

Ciséenie (glejte stran 34) in prilozena broiura

Preskusni znak (glejte stran 35)

~§ Montaza Glejte stran 32. 23



.l Estonia
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A Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid. Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil
/A Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude

esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi \

dusisiisteemi jdrelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maiju all olevad
isikud ei tohi dugisiisteemi kasutada.

/N Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke
dusi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide. e
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel. @@
i

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast

paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab toimuma vastavalt kehtivatele
normidele!

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu

paigaldusplaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei

ulatu esile), ning et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja

sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes @\
betoonile. Muude seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiblitootja

esitatud tooteandmeid. @

Vajadusel saab segisti ja dulipea vahelise toru alumist osa lihendada
peeneteralise saega.

Késidusi normaalse lébivoolu tagamiseks ja torustikust périt mustuse véltimiseks
tuleb kasutada eelmonteeritud filtrit. Mustus v&ib talitlust halvendada ja/vai
tekitada kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe ei vastuta.

Dus3i tohib thendada ainult sanitaararmatuuri sulgurkraanile.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmé6dud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas
pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning
tuleb arvestada, et erinevad on ka Ghendusméadud.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1 - 0,4 MPa
(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: 60°C
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min
Tagasivooluklapp

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

24 ~§ Paigaldamine vt lk 32

Hooldus (vt [k 36)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véhemalt kord aastas).

Varvosad (vt k 35)
Méotude (vt |k 31)

Lébivooludiagramm
(vt 1k 31)

@ Késidugs

@ olepeaduss

B Kasiduss + ilepeaduss
Kasutamine (vt |k 34)

Puhastamine (vt [k 34) ja kaasasolev bro3iir

Kontrollsertifikaat (vt k 35)



Latviski

A Drosibas norades

/AN Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams

nésat cimdus.

A\ Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfisanai, to nedrikst

noslogot ar citiem priekSmetiem!

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem

ierobezojumiem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o du3as sistému.

N\ Nepieciesams izvairities no du3as striklas tiesa kontakta ar jufigam kermena

dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp du3u un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecietams uzmontét atsevisku

roku balstu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firisanai.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojdjumi. Péc iebiveédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Armatira jauzstada, jGizskalo un jGparbauda atbilstodi spéka esosajam normam!
Ja izstrad@juma montazu veic kvalificéti specialisti, jaseko, lai nostiprinasanas
virsma visd nostiprinGanas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstradajuma montazai un bty
pietiekami izturiga. Komplekta eso$as skroves un dibeli ir paredzéti tikai 1
izstrad@juma nostipring3anai. Ja sienas konstrukcija ir citdda, jGievéro dibelu
razotdja noradijumi.

Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp armatiru un galvas dusu lejasdala var
saisinat ar smalku zagi.

leprieks iemontétais filtra elements ir jGizmanto, lai nodrosindtu normalu plasmu
dusas sprauslas un izvairitos no netirumu iepluSanas no Gdensvada. Netirumu
iepluSana var ietekmét funkciju un/vai radit bojajumus dusas sprauslas elementos,
par 3adiem bojajumiem Hansgrohe neatbild.

Dusu drikst pieslégt vienigi aiz sanitaras armatiras noslégsanas varsta.
Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir idedli pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. NepiecieSamibas gadijuma Sie izméri ir jGpielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, maings ari minimdlais
augstums, un jGnem véra ari pieslégdanas izméru izmainas.

Tehniskie dati

Darba spiediens:

maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta dens temperatura: 60°C

Termiska dezinfekeija :

maks. 70°C / 4 min

Drosibas varsts

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
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Montaza skat. 32. lpp.

Simbolu nozime

&( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Apkope (skat. 36. Ipp.)

Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija saskané ar DIN EN 1717
saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz

gada).

Rezerves dalas (skat. 35. Ipp.)

Izmérus (skat. 31. Ipp.)

/7 Caurplodes diagramma
(skat. 31. Ipp.)

@ Rokas duia

@ Augséja (galvas) dusa

® Rokas dusa + Augiéja (galvas) dusa
LietoSana (skat. 34. Ipp.)

o)

TiriSana (skat. 34. Ipp.) un klat pievienotais buklets

M Parbaudes zime (skat. 35. Ipp.)
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Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

/AN Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim delovima tela (npr.
o¢ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tusa.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

Instrukcije za montazu

Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o$teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vaZedim normamal

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZeni zavrtii i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na navode proizvodaéa fiplova.

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tua iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako bi se regulisao protok vode
kroz ru&ni tu3 i izbeglo prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do delimi¢nog ili potpunog o3tec¢enja delova ruénog tuia. Za eventualna
odteéenja prouzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije odgovoran.

Tu$ se sme prikljuivati samo iza ventila za zatvaranje sanitarne armature.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom slu€aju mora uvaziti i promena
prikljuénih dimenzija.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: 60°C
Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min
Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

K

e
Co

b
£
=
<

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Odrzavanije (vidi stranu 36)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (najmanje jednom godi3nie).

Rezervni delovi (vidi stranu 35)
Mere (vidi stranu 31)

Dijagram protoka

(vidi stranu 31)

@ Ruéni tug

@ Tusiznad glave

® Ruéni tui + Tus iznad glave
Rukovanije (vidi stranu 34)

Ciséenie (vidi stranu 34) i prilozena brosura

Ispitni znak (vidi stranu 35)

26 § Montaza vidi stranu 32



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A
A

A

A

A

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke
belastes med andre gjenstander!

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks.
oynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De skal spyles og sjekkes!

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omradet

der produktet monteres er plant (ingen fremstéende fuger eller flisekanter), at
oppbygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke
viser noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong.
Ved en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens
henvisninger.

| en nedsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Den forh&ndsmonterte filterinnsatsen skal brukes for & garantere h&nddusjens
standardgjennomstremning og for & forhindre smussinnspylinger fra
ledningsnettet. Smussinnspylinger kan pévirke funksjonen negativt og/eller fore
til skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for
skader som resulteres av dette.

Dusjen skal kun monteres etfter en avstengingsventil til saniteerarmaturen.

Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nedvendig. Her skal man
passe pd at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det ma
tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur 60°C

Termisk desinfisering:

Eg

maks. 70°C / 4 min

ensikker mot filbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

=

Symbolbeskrivelse
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Montasje se side 32

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Vedlikehold (se side 36)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i éret).

Servicedeler (se side 35)
Mal (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 31)

@ Hénddusi
@ Hodedus;
(® Hénddusj + Hodedus;

Betjening (se side 34)
Rengjoring (se side 34) og vedlagt brosjyre

Provemerke (se side 35)
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A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A

A

I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKABKLUMK, 30 Aa ce nsberHar HAPAHABAHMS
nopaou NpUTUCKAHE UK NOPA3BAHE.

Pamoto Ha pasnpbckearens 3a masara e paspaboTeHa CaMo, 3a A AbPXM
pa3nNpPbCKBATENs 30 MABATA, TO He BMBA A CE HATOBAPBA C APYIU NpeameTm!

He e nossoneHo neua, KAKTO 1 BB3PACTHM C GUMUECKH, YMCTBEHM M / Man
CeH30pHM OTPaHMYeHMs Aa u3nonseat npoaykta 6Ges Haasop. He e nossonero
M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT IULA, YNOTPEBUNM ANKOXon Uik
apora.

Tpa6Ba na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yact Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens 1 Tanoto Tpsbea na ce
CMa3BA AOCTATLYHO PA3CTOSHME.

MpoaykTsT He 61Ba AQ Ce M3MON3BA KATO APBLXKA. TpbBA AA Ce MOHTHMPA
OTAENHA APBXKA.

Mo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA MPOMYKTA CAMO 3a KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

YKazaHus 3a MOHTAK

lMpenn MoHTaXa NPoAyKTLT TPs6Ba fa ce nposepu 3a TpaHcnopthu wetn. Cnen
MOHTQXXQ HE Ce NPM3HABAT TPAHCAOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LLETM.

ApMartypara Tps6Ba [a ce MOHTUPA, MPOMME W MPOBEPU B CbOTBETCTBME C
BANMAHMTE HOpMM!

Py MOHTAX HO NPOBYKTA OT KBANMPULMPAHM CNELManmcTi 4a ce BHUMABA 30
TOBQ, 30KPENBALLATA NOBLPXHOCT B LiIeNus AMANA3OH HA 30KpensaHeTo aa 6uae
paBHa (6e3 U3mbkHAnNK Gy UnK MIMECTBAHE HA NNOYKM), KOHCTPYKUMSTA Ha
CTEHATa AG € NOAXORSILA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA M 0COBEHO 30 TOBA, AA HAMA
cnabu mecra. MpunoxeHute BuHTOBE M ArobenM ca NOAXOAILWM CAMO 30 GETOH.
TMpu [Py CTEHHU KOHCTPYKLMM AQ Ce CNA3BAT AGHHWUTE HA NPOM3BOAMTENS HA
arobenu.

B cnyuart Ha aeapus Tpr6ATA MEXAY OPMATYPATA M PA3NPBLCKBATENS 30 IMABATA
Tps6Ba Aa Ce CKbCH B NONMHATA CU YACT € MH TPHOH.

MpeasapuTtenHo MOHTMPAHATA GMATLPHA BAOXKA TPS6BA AA Ce M3MON3BA, 3
[ Ce OCMTYPM HOPMAITHMS MOTOK KbM PbUHMS PA3MPBCKBATEN M Aa ce u3berHe
HQTPYMBAHE HA 3AMBPCIBAHMS OT BOAOMPOBOAHATA Mpexa. HatpynsaHeTo Ha
30MBPCIBAHMS MOXE A HAPYLIM GYHKLMSTA M/MnK AQ AOBENE [0 YBPEXKAAHMS
HO GYHKLUMOHQNHMTE YacTh Ha pbuHMa pasnpbekeaten, Hansgrohe ve Hocu
OTTOBOPHOCT 30 MONYYMIIUTE CE MO TO3M HAUMH LLETU

PasnpbckBatenst Moxe na ce CBbPXKE CAMO CMef CMPAYeH KanaH Ha
CAHUTAPHATA APMATypa.

lMocoueHmTe B pbKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTCKHM MEPKM CO MAEANHM 30
nuua ¢ puet ot npmbn. 1800 mm 1 Tpsbea cvoteeTHO Aa ce npuroast. pu Tosa
o6bpHeTe BHMMAHME HA TOBA, MPH MPOMEHEHA MOHTAXHA BUCOUMHA C& MPOMEHS
MUHUMANHATA BUCOYMHA U Tpﬂ6BO na 6'b£le B3eTa nod BHUMAHUE npOMﬂHOTG HQ
NPUChEAMHUTENHUTE PA3MEPU.

TexHUuecku AAHHU

PabotHo Hansrane: makc. 0,6 MlMa
Mpenopbuntento paboTtHo Hansrawe: 0,1 - 0,4 MMNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLara Boaa: 60°C

Te

PMUUHA fe3rHbeKUms: make. 70°C / 4 mun

CamosaumreH NpoTrs 06paTHO M3TMYaHE

MponykrsT e paspaboreH camo 3a nuTeiHa
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He msnonssante CUNMUKOH, CbOBPXKAL, OUeTHa KucenuHal

Moanpuvxka (suxre crp. 36)

Cornacto DIN EN 1717 dyHkumoHmpaHeTo Ha npucnocobnexusta
30 NpenoTBpaTIBAHE HO 0BpPATHUS NOTOK TPI6BA PEnoBHO AA ce
NpPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C HALMOHANHUTE UM PETMOHANHM
W3MCKBAHMS (MOHE BeaHBX FOAMIIHO).

CepBu3HM yactu (suxre crp. 35)
Pasmepu (suxre ctp. 31)

HAuarpama Ha noToka
(suxTe ctp. 31)

(D Pvuen pasnpweksaren
@ Pasnpuckearen 3a masara
(® PuueH pasnpucksaren + Pasnpscksaten 3a masara

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 34)
MouuncreaHe (suxre crp. 34) 1 npunoxera 6pouwypa

KonTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 35)

MoHTax Bmnxxre cTp. 32



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

A\ Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés s&
dushit dhe nuk duhet gé t& réndohet me objekte t€ tjeral

/N Fémijét dhe 18 rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/N Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1€ trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe 1€ larjes
sé trupit.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé t& normave t&
vlefshme!

Gijaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasysh
qé e gjithé sipérfagja mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira

mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i pérshtatshém pér montim dhe

nuk duhet t& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané té
pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérija tjetér murore té merren parasysh té
dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe kokés s& dushit mund t&
shkurtohet né pjesén e poshtme me njé sharré té imét.

Nijésia e montuar e filtrit duhet pérdorur pér t& garantuar njé rendiment rriedhijeje
t& spérkatéses sé dorés né bazé t& normés si dhe pér t& evituar thithjen e
papastértive nga rriefi i ujésjellésit. Ndotjet mund t& ndikojné né ményré negative
né dhe mund t& démtojné pjesét funksionale t& spérkatéses sé dorés. Hansgrohe
nuk mban pérgjegjési pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Dushi duhet t& jeté i lidhur vetém pas njé valvule bllokuese t& paijisjes sanitare.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér

persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé sé montimit, ndryshon

edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave t& lidhjeve.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté 60°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t&é kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

~§ Montimi shih fagen 32

Pérshkrimi i simbolit

£
oy

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

Mirémbaitja (shih fagen 36)

Penguesit e rriedhijes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 35)

Pérmasat (shih fagen 31)

e
Co

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 31)

@ Spérkatésja e dorés

@ Spérkatésja pér kokén

(® Spérkatésja e dorés + Spérkatésia pér kokén
Pérdorimi (shih fagen 34)

Pastrimi (shih fagen 34) dhe broshura bashkéngjitur

Shenja e kontrollit (shih fagen 35)
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Inversa Cascade Showerpipe Set
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